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Potrafię zrozumieć ożywioną rozmowę między rodzimymi użytkownikami języka.
I can understand an animated conversation between native speakers / Je peux comprendre une
conversation animée entre locuteurs natifs / Ich kann eine lebhafte Diskussion verstehen, die
von Muttersprachlern geführt wird / Я умею понять оживлённую беседу между носителями 
языка.

Potrafię zrozumieć większość skomplikowanych wykładów, debat i dyskusji.
I can understand most complex lectures, debates and discussions / Je peux comprendre la
plupart des conférences, discussions et débats / Ich kann die meisten komplizierten Vorlesungen,
Debatten und Diskussionen verstehen / Я умею понять большинство сложных лекций, 
дебатов и бесед.

Potrafię zrozumieć dłuższe wystąpienia nawet wtedy, gdy ich struktura nie jest
przejrzysta, a związki między poszczególnymi wątkami nie są jasno wyrażone.
I can understand longer speeches even in situations when their structure lacks transparency
and the relationships between ideas are not clearly indicated / Je peux comprendre de longs
propos même s’ils ne sont pas clairement structurés et que le lien entre les idées soit seulement
implicite / Ich kann längere Redebeiträge verstehen, auch wenn sie nicht klar strukturiert sind,
und wenn Zusammenhänge nicht explizit ausgedrückt werden / Я умею понять длительное
выступление, даже, если оно не имеет чёткой и связанной структуры.

Potrafię zrozumieć skomplikowane informacje techniczne.
I can understand complex technical information / Je peux comprendre des informations
techniques complexes / Ich kann komplizierte technische Informationen verstehen / Я умею
понять сложную техническую информацию.

Potrafię zrozumieć większość słyszanych nagrań oraz określić wzajemny stosu-
nek i postawy rozmówców.

Potrafię zrozumieć wiele wyrażeń idiomatycznych.
I can understand many idiomatic expressions / Je peux comprendre un grand nombre d’expres-
sions idiomatiques / Ich kann viele idiomatische Redewendungen verstehen / Я умею понять 
многие идиоматические выражения.
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I can understand most of the recordings I hear and identify the relationship between the interlo-
cutors as well as their attitudes / Je peux comprendre la plupart des enregistrements audio et 
identifierdesrelations entre les locuteurs et leurs attitudes / Ich kann die meisten Aufnahmen 
verstehen und die Beziehungen zwischen den Gesprächspartnern erkennen / Я умею понять 
большинство звукозаписей, а также определить отношения между собеседниками и их 
позиции.   

Potrafię zrozumieć większość słyszanych nagrań oraz określić wzajemny stosu-
nek i postawy rozmówców. 
I can understand most of the recordings I hear and identify the relationship between the interlo-
cutors as well as their attitudes / Je peux comprendre la plupart des enregistrements audio et 
identifier des relations entre les locuteurs et leurs attitudes / Ich kann die meisten Aufnahmen 
verstehen und die Beziehungen zwischen den Gesprächspartnern erkennen / Я умею понять 
большинство звукозаписей, а также определить отношения между собеседниками и их 
позиции. 
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Potrafię zrozumieć szczegółowo długie i skomplikowane teksty na różne tematy,
pod warunkiem możliwości ponownego przeczytania trudniejszych fragmentów.
I can understand in detail long complex texts on a variety of topics on condition that I have
the opportunity to reread the more difficult parts / Je peux comprendre en détail des textes
longs et compliqués aux sujets différents si je peux relire des fragments difficiles / Ich kann
lange und auspruchsvolle Texte zu verschiedenen Themen detailliert verstehen, wenn ich die
Möglichkeit habe, schwierigere Abschnitte noch einmal zu lesen / Я умею подробно понять
длинные и сложные тексты на разные темы, если есть возможность прочитать трудные
отрывки ещё раз.

Potrafię określić stanowisko autora oraz przedstawione opinie, również wówczas,
gdy nie są przedstawione wprost.
I can identify the position adopted by the author and the opinions expressed, even when they
are stated indirectly / Je peux relever la position de l’auteur et des opinions présentées même
si elles sont implicites / Ich kann den Standpunkt des Autors und die dargestellten Ansich-
ten erkennen, auch wenn sie nicht direkt ausgedr ückt werden / Я умею определить точку
зрения автора и представленные мнения, в том числе и тогда, когда они не выражены
напрямую.

Potrafię zrozumieć wszelką korespondencję, korzystając czasem ze słownika.
I can understand all the correspondence occasionally using a dictionary / Je peux comprendre
tout courrier en me servant d’un dictionnaire à l’occasion / Ich kann unter gelegentlicher Zu-
hilfenahme des Wörterbuchs jegliche Korrespondenz verstehen / Я умею понять разнообраз-
ную корреспонденцию, пользуясь иногда словарём.

Potrafię zrozumieć długie teksty literackie o zróżnicowanym stylu napisane prozą.
I can understand long literary prose written in a variety of styles / Je peux suivre de longs
textes littéraires en prose écrits en divers styles / Ich kann lange literarische Prosatexte in
unterschiedlichen Stilen verstehen / Я умею понять длинные литературные произведения,
написанные прозой и разными стилями.

Potrafię zrozumieć długie instrukcje techniczne z różnych dziedzin.
I can understand long technical instructions in a variety of fields / Je peux comprendre de
longues instructions techniques de différents domaines / Ich kann längere technische Anwei-
sungen aus verschiedenen Gebieten verstehen / Я умею понять длинные технические ин-
струкции обслуживания из разных областей.
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Potrafię określić stanowisko autora oraz przedstawione opinie, również wówczas, 
gdy nie są przedstawione wprost.
I can identify the position adopted by the author and the opinions expressed, even when they 
are stated indirectly / Je peux relever la position de l’auteur et des opinions présentées même 
si elles sont implicites / Ich kann den Standpunkt des Autors und die dargestellten Ansich-
ten erkennen, auch wenn sie nicht direkt ausgedrückt werden / Я умею определить точку 
зрения автора и представленные мнения, в том числе и тогда, когда они не выражены 
напрямую.
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Potrafię porozumiewać się swobodnie i spontanicznie w nowych sytuacjach.
I can communicate freely and spontaneously in unfamiliar situations / Je peux communiquer
spontanément et sans hésitation dans de nouvelles situations / Ich kann mich ungezwungen
und spontan in neuen Situationen äußern / Я умею общаться свободно и спонтанно в новых
для меня ситуациях.

Potrafię przeprowadzić rozmowę na tematy abstrakcyjne i bliżej mi nieznane.
I can talk about abstract topics and topics which are largely unfamiliar to me / Je peux parti-
ciper à une conversation sur des sujets abstraits et non familiers / Ich kann ein Gespräch zu
abstrakten und unbekannten Themen führen / Я умею провести разговор на абстрактные 
и малознакомые мне темы.

Potrafię swobodnie wyrażać moje myśli, odczucia oraz nawiązywać do wypowie-
dzi rozmówców.
I can express my thoughts and feelings freely and make references to the contributions of my
interlocutors / Je peux exprimer librement mes pensées et mes sentiments et relier mon inter-
vention à celle d’un interlocuteur / Ich kann frei meine Gedanken und Gefühle ausdrücken und  
an die Äußerungen der Gesprächspartner anknüpfen / Я умею свободно излагать мои мысли, 
ощущения и обращаться к высказываниям собеседников.

Potrafię elastycznie i efektywnie używać języka w celach towarzyskich, w szkole,
w pracy.
I can use language effectively and flexibly for social purposes (e.g. at school, work, etc.)
/ Je peux utiliser la langue avec souplesse et efficacité dans des conversations privées, au
travail, à l’école / Ich kann die Sprache in Gesellschaft, Arbeit und Schule wirksam und fle -
xibel gebrauchen / Я умею гибко и эффективно пользоваться языком в частных, произ-
водственных и учебных целях.

Potrafię stosować aluzje i żartować.
I can make allusions and tell jokes / Je peux utiliser le registre allusif et humoristique / Ich kann
Anspielungen machen und scherzen / Я умею использовать подтексты и шутить.
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Potrafię elastycznie i efektywnie używać języka w celach towarzyskich w szkole, 
w pracy.
I can use language effectively and flexibly for social purposes, at school or at work / Je 
peux utiliser la langue avec souplesse et efficacité dans des conversations privées, au travail,  
à l’école / Ich kann die Sprache in Gesellschaft, Arbeit und Schule wirksam und flexibel gebrau-
chen / Я умею гибко и эффективно пользоваться языком в частных, производственных  
и учебных целях.
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Potrafię wypowiadać się na tematy ogólne związane z kształceniem, pracą lub
praktyką.
I can talk about general topics connected with education, training or work / Je peux m’expri-
mer sur des sujets liés à mes études, à mon travail, au stage effectué / Ich kann mich zu allge-
meinen Themen über Ausbildung, Arbeit oder Praktikum äußern / Я умею высказываться на
темы общего характера, касающиеся образования, работы, практики.

Potrafię wyraźnie i szczegółowo przedstawić dowolnie wybrany temat, zachowu-
jąc strukturę wypowiedzi.
I can make a clear and detailed presentation on a particular topic, structuring it in an appropriate
way / Je peux faire un exposé clair, détaillé et structuré sur une large gamme de sujets / Ich kann
ein beliebiges Thema deutlich, detailliert und gut strukturiert darstellen / Я умею чётко и под-  
робно изложить любую тему, соблюдая логику высказывания.

Potrafię skomentować wypowiedź na dowolnie wybrany temat (przedstawić włas-
ne uzasadnienia i podać odpowiednie przykłady).
I can comment on a contribution on any topic (i.e. present my own argumentation and provide
appropriate examples) / Je peux commenter un propos au sujet quelconque (présenter mes argu-
ments et donner des exemples) / Ich kann ein beliebiges Thema kommentieren (eigene Argumen-
te und entsprechende Beispiele nennen) / Я умею прокомментировать высказывание на лю-
бую тему (представить собственные аргументы и привести соответсвующие примеры).

Potrafię szczegółowo opisywać swoje doświadczenia, przeżycia i reakcje.
I can provide a detailed description of my experiences, feelings and reactions / Je peux présen-
ter en détail mes expériences, les événements que j’ai vécus et mes réactions / Ich kann meine
Erfahrungen, Erlebnisse und Reaktionen detailliert beschreiben / Я умею подробно предста-
вить свой жизненный опыт, переживания и поведение.

Potrafię dostosować słownictwo i styl do odbiorcy wypowiedzi.
I can adjust the vocabulary and style of my contribution to the interlocutor / Je peux adopter
le vocabulaire et le style  à mon interlocuteur / Ich kann den Wortschatz und Stil meiner Äu-
ßerung an den Empfänger des Textes anpassen / Я умею подобрать лексику и стиль, соот-
ветствующие моему собеседнику.

Potrafię tworzyć staranne wypowiedzi (np. wykład, odczyt, referat), poparte sto-
sownymi wnioskami.
I can make planned contributions (e.g. a lecture, paper, presentation, etc.) and support them
with appropriate conclusions / Je peux élaborer des propos bien organisés (p.ex. exposé, com-
munication, conférence) contenant des conclusions appropriées / Ich kann Äußerungen sorg-
fältig vorbereiten (z.B. Vortrag, Vorlesung, Referat) und entsprechende Schlussfolgerungen 
ziehen / Я умею готовить целостные и связные выступления (например, лекцию, доклад 
и т.п.), подкреплённые соответствующими выводами.
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Potrafię skomentować wypowiedź na dowolnie wybrany temat (przedstawić włas-
ne uzasadnienia i podać odpowiednie przykłady).
I can comment on a contribution on any topic (present my own argumentation and provide 
appropriate examples) / Je peux commenter un propos au sujet quelconque (présenter mes argu
ments et donner des exemples) / Ich kann ein beliebiges Thema kommentieren (eigene Argumen-
te und entsprechende Beispiele nennen) / Я умею прокомментировать высказывание на лю-
бую тему (представить собственные аргументы и привести соответсвующие примеры).

Potrafię tworzyć staranne wypowiedzi (np. wykład, odczyt, referat), poparte sto-
sownymi wnioskami.
I can make planned contributions (e.g. a lecture, paper, presentation) and support them with 
appropriate conclusions / Je peux élaborer des propos bien organisés (p.ex. exposé, commu-
nication, conférence) contenant des conclusions appropriées / Ich kann Äußerungen sorgfäl-
tig vorbereiten (z.B. Vortrag, Vorlesung, Referat) und entsprechende Schlussfolgerungen zie-
hen / Я умею готовить целостные и связные выступления (например, лекцию, доклад), 
подкреплённые соответствующими выводами.
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Potrafię wypowiedzieć się pisemnie na tematy ogólne związane z kształceniem,
pracą lub praktyką.
I can make a contribution in writing on general topics as well as topics connected with educa-
tion, training or work / Je peux m’exprimer par écrit sur des sujets généraux, liés à ma forma-
tion, travail, stage effectué / Ich kann mich schriftlich zu allgemeinen mit der Ausbildung, mit
der Arbeit oder dem Praktikum zusammenhängenden Themen äußern / Я умею в письмен-
ной форме высказаться на темы общего характера, связанные с образованием, работой
или практикой.

Potrafię kompleksowo przedstawić dowolnie wybrany temat, zwracając uwagę
na strukturę wypowiedzi.
I can present a topic in a comprehensive way, maintaining the appropriate structure of my
contribution / Je peux présenter en détail un sujet quelconque en structurant bien  ma rédaction /
Ich kann ein komplexes Thema klar und gut strukturiert darlegen / Я умею в письменной
форме целостно представить любую тему, придерживаясь определённой логической
структуры.

Potrafię napisać komentarz na podany temat, prezentując różne stanowiska
i własne uzasadnienia.
I can comment in writing on a particular topic, presenting different viewpoints and my own
argumentation / Je peux rédiger un commentaire en exposant des points de vue différents ainsi
que ma propre argumentation / Ich kann ein Kommentar zu einem genannten Thema schreiben,
verschiedene Standpunkte und meine Argumentation darstellen / Я умею написать коммента-
рий на данную тему, представить разные точки зрения и собственные аргументы.

Potrafię napisać streszczenie tekstów specjalistycznych i literackich.
I can write a summary of specialist and literary texts / Je peux résumer des textes spécialisés
et littéraires / Ich kann Fachtexte und literarische Werke schriftlich zusammenfassen / Я умею
письменно изложить содержание узкоспециализированных текстов и литературных
произведений.

Potrafię napisać list formalny, zachowując właściwe formy (np. zażalenie).
I can write a formal letter in an appropriate form and style (e.g. a letter of complaint) / Je
peux rédiger une lettre officielle en utilisant des formes appropriées (p.ex. une lettre de pla-
inte) / Ich kann korrekt formelle Briefe schreiben (z.B. einen Beschwerdebrief) / Я умею
написать официальное письмо, соблюдая соответствующую форму (например, жалобу).

Potrafię napisać poprawny tekst, dostosowując słownictwo do adresata /czytelni-
ka / tematu.
I can write a text accurately, adjusting the vocabulary to the addressee, reader or topic / Je
peux rédiger correctement un texte en adoptant le lexique au destinataire/lecteur/sujet / Ich
kann korrekte Texte schreiben und meinen Wortschatz nach Adressatin/Adressat/Leser/The-
ma variieren / Я умею написать связный текст, варьируя лексику, в зависимости от типа
адресата/читателя/темы.
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Potrafię napisać list formalny, zachowując właściwe formy (np. zażalenie).
I can write a formal letter in an appropriate form and style (e.g. a letter of complaint) / Je  
peux rédiger une lettre officielle en utilisant des formes appropriées (p.ex. une lettre de plainte) / 
Ich kann korrekt formelle Briefe schreiben (z.B. einen Beschwerdebrief) / Я умею написать 
официальное письмо, соблюдая соответствующую форму (например, жалобу). 

Potrafię napisać poprawny tekst, dostosowując słownictwo do adresata/czytelni-
ka/tematu.
I can write a text accurately, adjusting the vocabulary to the addressee/reader/topic / Je 
peux rédiger correctement un texte en adoptant le lexique au destinataire/lecteur/sujet / Ich 
kann korrekte Texte schreiben und meinen Wortschatz nach Adressatin/Adressat/Leser/The- 
ma variieren / Я умею написать связный текст, варьируя лексику, в зависимости от типа 
адресата/читателя/темы.


